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Index to Personal Names 

This alphabetical index is based directly on the calendar entries and lists every entry 
in which each name appears. On the calendar entries, personal names have been 
spelled exactly as they are found in the document. It is not unusual to find three or 
four versions of one name within one document, and many variants for all but the 
simplest names are common. The most unexpected alternate spellings have been 
included in the name index as cross-references. It may, however, be necessary to look 
for several possible spellings in the index before a desired name is found. Finally, in 
accordance with the conventions of the period, some Indian names that include the 
“w” sound contain the phonetic symbol “8” in place of the “w.” 

Certain names appear in a very large number of documents and, therefore, have very 
long entries in the name index. Because of this, it was decided to underline those 
document numbers in the name index that refer to transactions in which the person is 
a central figure, in order to guide the reader more quickly to the documents of greatest 
interest. The names of persons owned as slaves have, in general, not been included in 
the index, because slaves had no surnames at this period. Because a small number of 
first names appear to have been in common use, it is impossible in most cases to 
distinguish one slave from another. 

This problem of several people with the same names, especially fathers and sons, also 
exists in the rest of the population. Although it is sometimes possible to separate such 
references as they occur, most of the time one cannot be sure exactly which Jean 
Baptiste Barbeau or which Pierre Aubuchon is concerned in a particular document. 
Therefore, each name entry in the index includes all references to that name in the 
calendar, even when there may in fact be two or more individuals who bear that name. 
It is very common to find that only a surname has been used in a document. In such a 
case, it has been necessary to create an index entry for the surname alone, and this 
entry may contain references to many members of one family. For example, the 
document numbers under “Baxon” could refer to Francois, to Gabriel, to Jean 
Baptiste, or to 
Joseph. 

For married women, eighteenth-century custom generally required the use of the 
maiden name in most official transactions. Thus the document numbers relating to 
most married women are indexed under their maiden names, and where necessary 
there is a cross-reference from the husband’s surname to the maiden name. When two 
or more Mesdames Braseau exist and it is not possible to distinguish between them, 
the document number is indexed under the “Braseau, (Mme.)” entry and there is a 
cross-reference to the maiden names of all the women who were, because of marriage, 



called Mme. Braseau. In such cases, there are also cross-references from the maiden 
names to the husband’s surname. In a few instances, a woman’s maiden name is not 
known. Her entry will then show her husband’s surname, her given name and a 
parenthesis with “Mme.” plus her husband’s given name. 

These same procedures have been used for the anomalies that arise from the 
prevalence of nicknames among these people, such as Bernard Bouillon dit La Joye or 
Jean Brunet dit Bourbonnois. Sometimes, persons from different families with 
different surnames share the same nickname; sometimes, a nickname may become 
part of the surname and begin to be included with the surname for all members of the 
family. In both cases, whenever only the nickname is found in a document, it may not 
be possible to decide to which individual it refers. The nickname is often based on the 
profession, place of origin, or some physical characteristic of the person bearing it, 
and consequently it may have a meaning. “Sans Chagrin” may be read as “carefree,” 
and “La Jeunesse” means “the youthful one.” However, because nicknames are 
considered to be a formal part of the name, they have not been translated from the 
French. 
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